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Dialectical relationship between domestication and foreignization and their applying
principles: From the Perspective of Cultural turn

ZHANG Yan-yu, ZHANG Jian, HU Dong-ping
(College of Foreign Languages, Hunan Agricultural University, Changsha 410128, China)
Abstract: The cultural turn provides a new perspective for the study of translation, which helps to understand the fact that
the same work can be translated with domestication or foreignization strategy for different translated versions and the fact
that the same work can be translated with the combination of domestication and foreignization strategies. Therefore, we
get the conclusion that there is a dialectical unity between domestication and foreignization strategies in the translation
process. Meanwhile, the use of domestication or foreignization strategy must conform to the rules and expressive habits of
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the target language, and reflect the cultural connotation and the context factors of the original text.
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#11: ROMEO: Have not saints lips, and holy
palmers too?

JULIET: Ay, pilgrim, lips that they must use in
prayer.

ROMERO: O, then, dear saint, let lips do what
hands do; They pray, grant thou, lest faith turn to
despair. (Romeo and Juliet Chapter I)
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ff12: She is as virtuous as she is pretty. | esteem
her for her good sense, as much as | admire her for her
good looks. (David Copperfield Chapter XXII)
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1113 : Every coffin nail you smoke takes a little off
the end of your life.
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5] 4. ---what’s your man doing these days,
Mary?
---He’s building castles in the air.
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515: ---How can you live in this mess? How can
you such a pig?
---1” m too busy to make the tidiness of it.
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